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Einiges über den Gebrauch von dyd bei Homer. 


I. Ay& in der unmittelbaren Verbindung mit dem Verbum 
und als Adverbium. 


i Aug hat in der unmittelbaren Verbindung mit dem Verbum eine Reihe von festen 
Nebenbedeutungen angenommen. Wir können diese Nebenbedeutungen zunächst in zwei 
Gruppen teilen; bei der einen liegt die Trennung von der bisherigen Lage, bei der 
anderen das in die Augen Fallende der Erscheinung (das Bemerkbarwerden für 
die Sinne, insbesondere für das Auge) als charakteristisches Merkmal zu Grunde. Wir 
finden beide Grundbedeutungen vereinigt in dvistasdai, dyd Gpvvsdar in der Bedeutung „in 
einer Versammlung sich erheben und sich damit zum Worte oder zum Kampfe melden“, 
vel. z. B. A 58 H 161; denn wer in einer Versammlung (von Sitzenden) sich erhebt, 
trennt sieh von seiner bisherigen Ruhe und macht sich zugleich weithin bemerkbar. 


Erste Grundbedeutung — Trennung von der bisherigen Lage. 


1. Je einseitiger nur eine Nebenbedeutung durch 33 ausgedrückt wird, mit desto 
grösserer Wucht tritt diese hervor; denn nach irgend einer Seite muss die volle Kraft 
der Präposition sich erschöpfen. So bezeichnet es allein eine energische gewaltsame 
Trennung — 18 GN Ava auf hinaus, A 191 dvastfserey vom Platze vertreiben, A 77 dyd 
zplyas šiusto, W 724 729: dvasipsw, A 301 ፔ6ህ 00x dv T wipors usa, © 261 =5እ2፤535 dy- 
mofssoda. Die letzten Stellen führen uns über zu einer neuen 

2; Nebenbedeutung etwas als Gewinn oder Beute davontragen durch An- 


wendung von Gewalt oder nach einem siegreichen Kampfe: o 427 xoúpņy dvagzáčaw, V 48 
Z 292 እ 627 yovaiza dváyaw ein Weib entführen, £ 272 p441 dasselbe Compos. in der 
Bedeutung als Gefangenen abführen, W 614 736 778 823 882 adh dvasipsw oder àv- 
shéodar etwas als Siegespreis davontragen, vgl. auch X 399 8 14, A T55 čvrea dvahéyew 
Waffen als Siegesbeute sammeln. 
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3. Nebenbedeutung: Was fest gebunden und unbeweglich war, lockern, frei 
beweglich machen. 8 889 E 848 ūssuby dvisi avsyvanılav, ı 178 563 ኦ 637 p 145 0548 
dyd. rpupvýo. Aom, w 200 šuė T èx Ossudy dvéhvoav. Auch von dem durch Schlaf Ge- 
fesselten Q 689 xýpvxa dviory er weckte den Herold, und so noch oft gutocnu dveysípew 
Smvos ኋሃ፪ሄ5ሃ, und intrans. dvopodew dvíotaoða: von der Ruhe des Lagers sich trennen. 

4. ‘Ava zeigt die Trennung von einer Gefahr, von etwas Schlimmem an. 
Die hom. Dichtung weist uns zwei Wege, auf denen die Präposition zu dieser Bedeutung 
gekommen ist. Einmal können wir ausgehen von ¢ 319 

2:96) zal xandrw 655ሀ4ህ5ሃ0ሃ Joen sis oxov yetphs dydoTĄ SAS. 
Den hilflos am Boden Liegenden richtete er auf und befreite ihn dadurch aus der hilf- 


እን 


losen Lage, vgl. 7 163 2515. Die zweite Quelle dieser Bedeutung zeigt 5 322 òè avsöu 
vgl. 5 458 0 246; für denjenigen, welcher in Gefahr zu ertrinken ist, kann das Empor- 
kommen aus dem Wasser eine Trennung von dieser Gefahr bedeuten. So fest verwuchs 
diese Nebenbedeutung mit der Präposition, dass sie mehrfach auch da hervortritt, wo an 
eine Bewegung nach oben nicht mehr zu denken ist. 1] 437 and uwayns dvapzažas, II 441 


ነ GT e o = “አም መን 
davaroın 523ሃ3.522ዚ O 29) zov piv Evilev ይህጋ2ሁሄሃ xat Gut 


intransit. Verben N 225 69፡5 Tw 0xv0 5!ፊር69ሃ Avöbermı ጭዕእ5ዜዓሃ zaxóv, ፥ JTT wý ste vor 65/235 


ayov, 2 268 =f vu 2922. 8562; und bei 


#/259%, H 217 dvaddvanr AY Aafen eis who, E599 ላ 354 3523503955), und dvaywpsty 3ሃ222- 


520935 in den meisten Fällen. Von 3:53: gehört hierher Z 480 èx ፳=9እ5ህ69 dura, x 888 
DE ; 


ix 109‹%፡ 3/ሠ፡=23, X 492 5599ህ5ህ62 At T Avsısı Tás eis natpòs étalpovs in seiner Not, um dem 
Elend zu entgehen, wendet sich das Kind an die Freunde seines Vaters. X 498 Daxpnésrs 
SE 


65 T dyerow sis prépa yHpry von den bösen Freunden weg nimmt es seine Zuflucht zur 
Mutter. 1 290 25 ፔ59ሃ6)ፔሟ zıydvoua dL dvında' + de wor Gë 
te ዘ 1. i í i ረ 


sta! ሄ፲ሂዕሃ èx xoxo aiel zurück- 
kehrend von dem unseligen Aufenthalte bei Agamemnon. 

5. Es kann also dvd sowohl die Trennung von behaglicher Ruhe als auch von 
etwas Schlimmem bezeichnen, das Massgebende ist die vorausgehende Lage, und in dem 
weiten Abstande der zweiten Lage von der ersten liegt die Kraft der Präposition. 
So kann dasselbe Compositum entgegengesetzte Bedeutung erhalten: aviornpı heisst 4 170 
vom Ehrensitz entfernen, q 163 aus hilfloser Lage befreien, avaprdZew heisst o 427 dem 
Reichtum und Wohlleben der Heimat entreissen, 11437 den Gefahren der Schlacht ent- 
ziehen. — Nach dem Grade der Ruhe bei der ersten Lage richtet sich auch die zweite 
Lage. So stellt Penelope ቅ 17 mit Gvejetpsv ihrem süssen Schlaf das traurige Er- 
wachen gegenüber (noch keine Arbeit), 5 730 dem Schlafe (ohne das Beiwort %òós) ihre 
sorgende Thätigkeit als Mutter; der Ruhe Achills, die ein unthätiges Verweilen bei den 
Schiffen ist, wird B 694 2305 358 durch 35፡223293: seine Beteiligung am Kampfe gegen- 
iibergestellt. Wo schon Arbeit und Not vorhanden ist, kann durch gud noch eine be- 
deutende Steigerung dieser angezeigt werden. Dem übel zugerichteten Iros wird s 115 
mit dydėousv als "Eyerov Baoa noch Schlimmeres angedroht. Aehnlich ist 8 529 5፤55055 
slcaydyova, 2419 6515 dvapralew gebraucht. 

Weil avd den weiten Abstand von der bisherigen Lage bezeichnen konnte, lag 
es nahe es weiter zu verwenden, um ein wesentliches Abweichen von der gewöhnlichen 
geraden bequemen Lage oder Haltung auszudrücken. So bedeutet 2551#2ሁ#0ካ 55 ai 


alypt eigentlich: die gerade Lanzenspitze wurde in eine wesentlich andere Lage gebogen. 
So lesen wir «vaxııwdeis ı 371 vom Umsinken des trunkenen Cyklopen, 2 189 ô 794 von 
der sitzend vom Schlafe überraschten Penelope; denn solche Personen können die un- 
natūrlichsten verzerrtesten Stellungen annehmen. So steht dvaxhwdivres auch v 78 von 
den Phäakischen Ruderern, die übermässig vor und rückwärts sich beugen, und o 103 
2/38አነ22 von der unnatürlichen Lage, in die der bewusstlose Iros kommt, als Odysseus 
ihn an den Zaun lehnt. So steht ferner II 379 avarupßarıdlew, W 436 dvastpžysw vom 
Schwanken b. w. Umwerfen des Wagens, und dvsrpdnsto ሪ 64 Z 447 wird man wohl auch 
erklären dürfen: er fiel (in die Weiche getroffen) unter unnatürlicher Verzerrung des 
Körpers nieder). 


Zweite Grundbedeutung — das in die Augen Fallende der Erscheinung 
(das Bemerkbarwerden für die Sinne insbesondere für das Auge) anzeigend. 


0. Im Anschluss" an den vorigen Abschnitt stelle ich voran È 562 
šv 0 rider sraguhyor usya Bpldousav dung 
ሄ2እቫሃ ypuosinv ` pihavss ò dyd Borpuss Zoau, 
Wie schon die Nebeneinanderstellung von ypuserry und péhavss zeigt, will der Dichter hier 
die in die Augen fallende Verschiedenheit (den weiten Abstand) der Farben betonen: 
auf dem hellen Grunde hoben sich deutlich die dunkeln Trauben ab.?) Die Bedeutung 
„oben“ tritt wesentlich zurück; denn dass die Trauben oben an dem Weinstocke sind, 
wire auch sachlich nicht ganz richtig. w 343 ist eine matte, fehlerhafte Nachahmung 
dieser Stelle. 
ለ 62 olos Ò’ èz vepéwy Avayamweraı one dazijo 
mausalvwv, TOTE Ò` AUTIS 529 ሃ2፡252- 3ሄ!ዕ5ህፔሟ, 
Aus den dunklen Wolken tritt deutlich der glänzende Stern hervor. — Wie an dieser Stelle 
wird 44 oft von dem, was aus dem Dunkeln Verborgenen Innern hervortritt, gebraucht, 
zunächst mit gleichzeitiger Hervorhebung des Farbenabstandes oder der lebhaft in die 
Augen fallenden Farbe. እ 135 yahxòs škduzeto elsehos ody ጃቫ mupòs 3(00ህ590:5 7 Zen 
unze, W TIT oumöryyes dvd mAeupds Ts xal (3ሀ695 aluat wowxbsson avzöpauov, auf den 


(weissen) Schultern traten die braunen Flecke deutlich hervor vgl. B 267, N 705 mokb: 


2/3#1#5፥ ët: der weisse Schaum quillt heraus bei den Die vie: vgl. W 507. — H 262 
ዜ2እሟሃ AVA Rs alua, P 297 èyxéoahos dyšūpausy almarösıs, A 480 und oft dd istia hsvxd 


TĖTUOOOV (špisavzes), 

7. Ferner zeigt avd das Hervortreten aus dem Verborgenen mit dem Nebenbegrifl 
des Ueberraschenden Wunderbaren an. A379 èx hbyov aumrönsse Diomedes sprang 
plötzlich aus seinem Versteck hervor, A 359 3,565 zoue Ae Zei Guy, Thetis die 


1) Bei den Verben des Mischens heisst «ve zwei weitabstehende Dinge vereinigen, s. # 41 [wegen 
8ሀሯሀሁ vgl. auch § 6] «209 (hier ist auch der weite Abstand der Zahlen zu beachten. x 235 2 529.) 


2) Vel. jetzt auch C. Schuchhardt Schliemanns Ausgrabungen S. 264). 
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Meeresgöttin verliess ihr Element vgl. A496 268 Q 97. Dasselbe Compositum steht 


5 337 von Leukothea, 3 405 von den Robben in der Wundermär von Proteus. E 777 
2 außpnatzv Iımosıs dvérerhs ሃ2ሀ5292:) A 236 sximrpoy 69=925 dvadnhssr, 5 412 x 7 


a. d a EN + dee siet EE 
dvaūšūpous Této), (0 286 o Tor. ຖ ሀሠ5፲ሟ Dadua Táð’ ሳ'ኃ038እ።0፻29/ 556923: * otov ບໍກ stads 


ex. vom Heraufholen des 
Kerberos aus der Unterwelt, X 148 miyali doa dvarssovst Yxaudvūoou, alle Quellen er- 
schienen den homer. Menschen als etwas Wunderbares, diese Quellen des Skamander 


mussten es besonders sein, ሠ 105 <pis avinaw in’ huat vom Strudel der Charybdis. 


uz 
dvéoty xipus dožas "Extop vgl. ወ 56 O 756. — እ 625 wi 


8. Ausserdem zeigt dvž ein Hervortreten aus dem Verborgenen noch an folgenden 
Stellen an, ohne dass ein besonderes Merkzeichen damit verbunden ist. Die Stellen ge- 
hören fast sämtlich der Odyssee an. x29 xf Axarg 0 Kon dvspalvern rarpis 205992, 9 568 
v150 176 via èx rourns avodsav entspricht beinahe unserem „das wieder in Sicht 
kommende Schiff“, 5 282 thy 8° 52 Aldor ` dudn aginn žvosiydov Tyhdidsy èz Yokūuoy ዕ056)ነ 
bey, zu den Aethiopen lässt der Dichter die Götter gehen, wenn er sie von dem Schau- 
platze griechischer Thaten und Leiden entfernen will; das Land derselben ist also ge- 
wissermassen ein Ort, an dem sie im Dunkeln weilen und 52 ላየ). 35. ist dem Sinne nach 
gleich: aus dem Dunkeln wieder hervortretend. « 259 und x 353 steht avréyar von einer 
nur ihrem Namen und Rufe nach bekannten Person, die aus dem Dunkel und zugleich 
aus ihrem Dunkel hervortritt®). X 136 7 362 Zw ቋ5›:«) dnóvu [vgl. O 538] a 24 71. 


Ferner dvaxofew, das nur von dem Wiederanfachen des unter der Asche schlummernden 


Herdfeuers gebraucht wird, vgl. 7 13 + 251, 308 x 888 v 123 o 181. Wo es sich nicht 
um das Feuer auf dem häuslichen Herde handelt, wendet der Dichter andere Ausdrücke 
an, vgl. z. B. 188 234 ነ 51. Auch cvagowswy das Dunkel aufhellen 2 310 kann man 
wohl hierher rechnen. 

9. Bildlich „aufhellen“, was dunkel, nicht leicht erkennbar ist, steht dvagalvs 
AST Aovanicı 855፳05=:32 dvacaivas, 0254 Helena leistet den Eid ph mpty Ošussija perà 
126522' dvagivor, X 192 avıyveow, V 177 und oft avsipopar ich frage nach dem, was mir 
dunkel unbekannt ist, 2 216 5 280 X 144 y 205 + 206 ወ 346 Avayıyvaazew etwas schwer 
Erkennbares richtig erkennen, aus dunkeln unbedeutenden Anzeichen auf das Richtige 
schliessen. Auch N 734 pásov i 
meisten findet er selbst (in allen schwierigen Lagen) sich zurecht. 


vo ist wohl ähnlich zu erklären: am 


10. Bisweilen wird avd auch vom Tone gebraucht, der aus geheimnissvoller Tiefe 
oder in wunderbarer Weise aus etwas herausdringt. So liegt etwas auch für das Ohr 
Wahrnehmbares in den Compos. dvéghvs ወ 361, dvaßéßpvye» P 54, avapsppöpsszz ሁህ 288. 
Deutlicher ist K 9 wveotevayı? Ayapéuvwy varddev tx xpaðíns , T 314 áðwõs avevatzaro, 5 AGT 


avéupayov ich schwatzte das Geheimnis aus, 1 13 948 dvéppaysv. 


1) Dasselbe Verbum steht 256 437 von dem wunderbar schönen Wuchs des Achilleus; ähnlich 


ist aveoyeote E163 167 gebraucht. 


2) dviėvai hat also bei Homer die Bedeutung: zurückkehren, wenn es gleichzeitig die Trennung 
von etwas Schlimmem vgl. $ 4 oder das Hervortreten aus dem Verborgenen anzeigt. 
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11. Wo ቋነቋ nicht das Hervortreten aus dem Verborgenen anzeigt, da wird um- 
somehr das in die Augen Fallende, das Bedeutungsvolle der Handlung betont. So 
zeigt es das prahlerische Hervortreten an Y 411 modGy dpsrhy dvaoaivov!), = 499 dva- 
sywv das abgeschlagene Haupt hob er als Siegeszeichen prahlerisch empor. An anderen 
Stellen lässt sich das Bedeutungsvolle, das in dvx liegt, als Höflichkeit, Ehrerbietung 
bezeichnen. ል 533 85፡1 ð dua mavıss dvėstav 5 šūšuv 2505 rarpbs &vavılov ` vel. I 193 
086 W203 x 215. Auch p 291 Žv 55 x0wy xepahfy te xal ovata ሂ5(ህ5ሃዕ« Zoyev ist hierher 
zu rechnen. Nur sinnlich die Bewegung des Kopfes nach oben, das Aufrichten der Ohren 
zu bezeichnen, dafür ist die Bedeutung von vá eine zu starke. Den Überschuss von 
Kraft, der in dv4 noch liegt, will der Dichter in übertragener Bedeutung- verstanden 
wissen, und hier das Erheben des Kopfes, das Spitzen der Ohren als das bedeutungsvolle 
Zeichen betrachtet sehen, dass ein Bekannter naht. 

Ferner wird dvd so bedeutungsvoll gebraucht von den feierlichen Handlungen 
beim Begräbnis, Opfer und Gebet. W253 xkaiovess 5ፐ20ባ:5 Gotėa Ahheyoy sis pány vgl. 
ወ 321, von der feierlichen Totenklage X 315 mavvėyios Idxpoxhoy dysotevdyovro yomvres vergl. 
2355 W211 vom Besteigen der Wagen zur feierlichen Leichenparade W 132 äv % EBay 
èv Alpporar vergl. § 14. Sehr oft lesen wir endlich Wendungen wie ysipas Avssyev, oxňmtpov 
dvéoysds beim Gebet, Schwur und Opfer. Besonders erwähne ich als auch hierher gehörig 
nur 8 203 avayousı į 274 dydhpar' dvs K 461 dvéoysds A449 B 410 95እዕሂዕፔ2ኗ dvéhovto 


y 458 dvshéyres A 450 B 422 3052059229 = dyšpuoav, 


Dritte Grundbedeutung — gegen. 


12. Auch eine dritte Grundbedeutung gegen tritt bisweilen bei vá hervor, 
allerdings am seltensten und am wenigsten ausgeprägt. Wir finden sie mit den beiden 
andern vereinigt in dem formelhaften 3እእ' da Z 331 1247 2178. An der ersten 
dieser Stellen AAA dva, uh ፔ2፪፡ 3259 rupös 5፡9 Hipnrar fasst Hektor in diesem Ava drei 
Mahnungen an seinen Bruder zusammen: 1., trenne dich von der bisherigen Ruhe 
und Unthätigkeit, 2., tritt hinaus in die Öffentlichkeit des Feldlagers, 3., tritt ent- 
gegen der drohenden Gefahr; ähnlich sind die beiden anderen Stellen. Auch in der Ver- 
bindung mit otaca: und Spvoodar in der Bedeutung „sich zum Worte, Kampfe melden“ 
tritt sie bisweilen hervor, vgl. z. B. W 491, 677, 734. 

Der Mensch muss von seiner Ruhe sich trennen und sich erheben, sobald eine 
Gefahr naht, er muss dauernd aufrecht bleiben, wenn dauernd ihn Gefahren bedrohen. 
Auf diese natürlichen Verhältnisse lässt sich der Gebrauch von dv“ in der Bedeutung 
gegen zurückführen. Im ersten Falle ist mehr nur der Wille und das Streben vor- 


handen, einer Gefahr entgegenzutreten, er beschränkt sich daher auf Futurbegriffe; im 
os ቦ DN ብ. y -Ap N: . 

andern Falle muss in dem Verbum der Begriff der Dauer enthalten sein. In jedem Falle 

muss 68 eine Gefahr, Not, kurz etwas Schlimmes sein, auf das dv& hinweist. 


1) d 159 bildlich ደጥ6ሀ803/ሀኗ avapaivew. 


Zu 1 gehören folgende Stellen: 


H 116 obrw 85 =ዐዕሠ9ሃ hov dvastfsovow Ayan, 
Se A 
0 64 6 ò dvovjosi őv Exaipov, 


9 884 uý ፔር Tor Ké “1659 2ህ5ሃ6)ሃ Ghhoc dyasT T. 


Auch von dvi: kann man als Verbum des Strebens einige Stellen 
Ir > 


hierher rechnen. 
H 152 èuè Ouuds duëae =ዐእህፔእኗህዐ)ሃ rohspilery 93025: () vgl. E 882 B 276. 
' i 4 li i 8 


Zu 2 gehört dvanzvaw 11.363 A 111 T 3421) dysyopar ለ 586 H 110 E 382 © 518 
549 302 x423 «277 E 895 እ 875 132 p 18 E 104, 285 A 511, švaddo y 104 x 327 
E47 = 205, 6ሁካ» dvs ሕክ u Alby p 563. Auch dvaniumkųu „etwas Schlimmes 


in seiner 
ganzen Fülle durchmachen“ dürfte vielleicht hierher zu rechnen sein. 


Anhang. 
‘Avi vom Besteigen des Schiffes, Wagens mit Berücksichtigung von &, und 


Von der Fahrt mit dem Schiffe wird &v gebraucht, wenn das Schiff als das feste 
sichere Transportmittel betrachtet und an die bei der Seefahrt drohenden Gefahren 
nicht gedacht wird, vgl. riurew šv vn 5 37 (552031 Q 488 ነ=5202፤ B 454 I 159, 288 A 14 
dmovéeodur 5 27 zen I 444 dyew A239 © 166 II 832 W 829 ነ 134 = 229 Zären T 331 
ኣ፡925-- ቨ 389 T298 X 115 Ereodaı 1240 1428, 691 Pavey M16 8 18, 27 
1131 6656 v317 co 181 ieva: 8226 7287 0 445 de oho 8 268 olyscda: 7182. Die 
anderen Stellen, an denen wir die Verbindung šv vni (vuoi) a sen, sind hierher nicht zu 
rechnen, da an ihnen andere Momente als das Fahren zur See betont werden. 

Bei Zei wird das Schiff als das Kunstwerk (genauer: das Äusserste und Wirk- 
samste, was es in der Art giebt) angesehen, das dem Menschen es möglich macht, 
selbst das Meer zu befahren. Der Gedanke an die auf See drohende Not und Gefahr 
ist hierbei nicht ausgeschlossen. 


KR 


` 


Gre SS ya 5 e 
708 pu, Tinte 65 por mais oyetan; 0095 TE um ሂዐ59 
፡ 


©? 


ሃባመሃ dxvrépwy èmPawépey, al P áhds VTOL 
2/9022 yiyvovrar, msphwor 65 mouhby èg’ yp, 
f ra ) 1 


22 sy 2 e 5 e ງ > 7 
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1) Man beachte den Unterschied zwischen dai die dvéuswa ፲ 842 und žucivausv ዛወ die: ເ 151 
ut. An der ersten Stelle ist es ein Verbringen der Nacht auf ruhelosem Lager 
an den anderen ein ruhiges Schlafen bis zum Morgen. 


(etwas Schlimmes), 


Daher steht Set, wenn das Mittel, wie jemand über das Meer gekommen ist, in Frage steht. 
a 171 Onnoing T 51 እርር ።> _ 


SE 
y 605ሁ2: 2ህ825 tzioan 
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Val. 5 188 ı535 እ 115, 508 0301. So auch von dem Floss, auf dem Od. über das 
Meer fuhr, vgl. 5 88, 177 4264, 274. 


7 


Ferner steht 525. wenn der Aufenthalt auf dem Wasser gegenüber dem auf dem 
Lande betont wird, besonders auch rücksichtlich der auf See drohenden Gefahr und Not: 
ሯ 39 Nie nahm Odysseus den Bogen mit 

Epydnevos mohepévds Uskawdov Ze) vum, 
Vgl. 8332 9 489, 817 9 500 ı101 A534 „358 v319 £356 ር 889 N 665. 

In Homers Zeitalter sind es besonders die Griechen und Phönizier, die dieses 
Mittel besitzen und auf dem Meere sich umhertreiben, vgl. E 550 8 197, 512, 528 o 260 
£ 295, 298 + 238, 243, 259 4176 ወ 117. 

Aehnlich wird der Wagen bei zi als das Kunstwerk angesehen, das dem Menschen 
es möglich macht, auf dem Lande schwere Lasten vorwärts zu schaffen; darum wird 
es stets von dem Lastwagen Lëzäug 28322) gebraucht, wofern er zum Fortbewegen von 
Lasten dient, vgl. © 275, 447, 702 ¢ 252 H 426. Ferner steht Zei. wo der Wagen als 
das Mittel angesehen wird, sich schnell auf dem Lande vorwärts zu bewegen. © 356 
ALN dys OH pelywpey Gel Trnwy, vel. 2532. Am häufigsten steht Zei, wo der Wagen als 
die vollkommenste Kriegsmaschine anzusehen ist, die es möglich macht, in der Schlacht 
den Feind schnell zu erreichen, ihm schnell zu entkommen. 

8 105 dW 21፲' Suën dyiwy 5=፡8፪259, Copa Lina, 


> a e 2 2 S ` 
6161 Todos ITTOL ETUITUUSVOL TEOLOLO 


xpamyà par šyla xal čvða diwxšusy déi ፍ585203:. 
Val. E 46, 192, 221, 227, 249, 255, 828 H15 0129 A512, 517 M82 Endlich wird 
ri von dem Wunderwagen gebraucht, mit dem die Götter durch die Luft und über das 
Wasser fahren, vgl. © 44, 455 N 26 = 299, 

14. Während šv und Zei sowohl von Personen wie von Sachen gebraucht 
werden, finden wir gud nur in Beziehung auf Personen gesetzt ausser der schon § 2 er- 
wähnten Stelle X 399. Bei dieser Präposition ist nicht das Befinden auf dem Schiffe, 
auf dem Wagen die Hauptsache, sondern meistenteils die durch das Hinaufsteigen be- 
wirkte Trennung von der bisherigen Lage oder die Trennung an sich. 
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Von der Chryseis steht an beiden Stellen 44, denn Agamemnon führte sie aus 
der Gefangenschaft auf das die Freiheit bringende Schiff. Man kann also vergleichen 
8 8 „was fest war, los und frei machen“, auch 8 4; denn für Chryseis bedeu‘ete das 
Besteigen des Schiffes die Trennung von etwas Schlimmem (der Gefangenschaft). Die 
Präpos. èv steht V. 311 in anderm Sinne als an den oben $ 13 erwähnten Stellen; sie 
ist hier besonders durch dpy6s veranlasst. Als der Führer d. ከ. gewissermassen als der 
feste Mittelpunkt unter ihnen stieg Od. ein, vgl. 5 058 auch 2556 II 551 B 573, 
588 A16 E199. — Wenn der Dichter dann weiter A 312 zusammenfassend sagt 
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so wird hier durch dud die Trennung an sich angezeigt, die Abfahrt der Einen (ol ሀ=5) 
im Gegensatz zu den Zurückbleibenden, zu denen der Dichter mit Aasds 0’ "Arpeiörs über- 
geht. — Ebenso zeigt 392 die Trennung von einander an y157 v285 ı 177. Am 
häufigsten steht es, wenn die Zeit näher angegeben ist, wo die Trennung (Abfahrt) er- 
folgte: A 478 Als die Morgendämmerung kam, xat tót Ener’ dydyovto da fuhren sie los; 
vgl. 7202 ແ 210 0252 7125 8172 „293 401 &252 0209, 474*) ı562 8579. Bis- 
weilen finden wir dv auch ohne nähere Zeitangabe, nur das Wichtige des Aufbrechens 
hervorhebend: 8 416 Telemach auf Kundschaft ausfahrend, 5 842 Abfahrt der Freier, um 
Telemach nachzustellen, v 75 Od. Abreise von der Insel der Phäaken. Unter Angabe 
gehen sei, steht dvd 5 473. Kine Trennung 


der näheren Umstände, wie auf das Schiff zu 
Schwierig ist A 4, wo die Lesart zwischen 


von Schlimmem scheint es እ 637 anzuzeigen. 
žy und dv“ schwankt, und o 548, wo 3#2 und 5፳፤ dicht nebeneinander stehen. 

Eine Trennung zeigt ኋሃ2 meistens auch an, wo es sich um das Besteigen des 
Wagens handelt; so A 273 und 399, wo der Dichter hervorheben will, wie einer der 
griechischen Helden nach dem andern das Schlachtfeld verlassen muss und die Zurück- 
bleibenden ihrer Führer beraubt werden. Auch P 541 ist soviel klar, dass der Dichter 
dieser Stelle Automedon mit seinem Wagen von der Leiche des Patroklos entfernen will. 
Mit dem Nebenbegriff der Trennung von etwas Schlimmem steht es [1 657 P 130 und 
auch l 811, wo Priamos nach der Stadt zurückkehrt, um dem Zweikampfe seines Sohnes 
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Dagegen steht 1" 261 dasselbe 3/28ቫ, weil der Dichter es als 
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nicht zusehen zu müssen. 
etwas ganz Besonderes hervorheben will, dass selbst der greise König die Stadt verlässt 
und auf den Kampfplatz hinausgeht; es liegt also in 344 hier eine ähnliche Neben- 
bedeutung wie in Gvlorasda S. 1 die Trennung von der Ruhe und das Hervortreten aus 
W352 wird durch dvé der Anfang der Wettfahrt scharf markirt, es 


dem Verborgenen. 
F 132 


zeigt also ebenfalls vornehmlich den Übergang von der Ruhe zur Thätigkeit an. 


steht es von der feierlichen Leichenparade, vgl. $ 11. Schwer zu deuten ist N 657 
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Es scheint hier ein den Paphlagoniern eigentümlicher Brauch bei der Bestattung vorzu- 
liegen, da ja sonst ein solches Wegfahren der Leiche vom Schlachtfelde nicht erwähnt 


1) Mit ve dvapnodusvor uns entführend ist o 427 T 48 § 2 zu vergleichen 
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wird. Das Verbum dpperévovto und der ganze letzte Vers lassen an einen feierlichen 
Leichenzug denken, daher dürfte av& wie V 132 auch hier von einer feierlichen Handlung 
beim Begräbnisse zu verstehen sein. — Zweimal in einem Verse lesen wir gud X 399: 


Achill band die Leiche Hektors an seinen Wagen, ès Giopov dvaßäs dvd te ሄእህፔኋ ፒ55፲2 


deipus wrorikéy 5' škaav, Th 6' on déxovte mersoidny. Wie das hier allein von einer Sache 
gebrauchte dvd bei deipas zu erklären ist „die Waffen als 3766535686 auf den Wagen 


S 2, so wird auch für dvd in @vaßds eine ähnliche er zu suchen sein. 


Es steht hier mit dem Nebenbegriff des Prahlerischen (vgl. § 11); denn Achill bestieg 


legend“ vgl. 


den Wagen, um in festlichem Siegeszuge nach dem Lager zurückzukehren, vgl. V. 391 flg., 
dagegen fällt der Begriff der Trennung hier ganz weg. — Ganz ungewöhnlich ist T 396 
èg’ Imrouy dydpousev. 

In der Odyssee steht Zugaben von der Landreise des Telemach mit Peisistratos 
481, 492 o 145, 190 immer den Aufbruch anzeigend. Von ak heisst es £ 78 
=58#25፲' drfvys, wohl um hervorzuheben, dass sie im Gegensatz zu ihrer Begleitung 
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den 
Wagen als Mittel benutzte, um an das Ziel zu gelangen; bei ihrer Rückkehr heisst es 


dy 8' 504 abr, vielleicht um die Trennung von der andern Hauptperson in dieser Scene, 
Odysseus, anzuzeigen. 


II. "AVG als Präposition. 


’Avd mit dem Accusativ bezeichnet den Ort, an dem eine Handlung vor 
sich geht, jedoch so, dass eine oder mehrere der im ersten Teile festgestellten Neben- 
bedeutungen zur Geltung kommen. So bezeichnet es das in die Augen fallende 
Hervortreten in der Verbindung dvd dow, die wir an folgenden zehn Stellen lesen 
Z 505 9655 1120:5 Srduvev šv dotai ðóporow, AAN Ey inet xatéðv ፈእህፔ3 ፔ50ሂ5ወ, zo ሂ፡=3፡4), 
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un (iate) dedy Ds cloopówvres Beröiyarar uóðow, 5፲5 orelyno’ dvd dow. 9173 Wem Gott 
die Gabe der Rede verliehen, perk =05፲5፤ dypopivorow, Spyöpevov © ged dazu 055ሄ 65 sloopówow. 
x 77 Eurymachos fordert seine Genossen auf, den Od. von der Schwelle 8 Minner- 
588168 wegzudrängen und sich den Weg ins Freie zu bahnen, èni 2’ 3076) rdvres 5፻ወሀ=ሃ 
፳0059:, sf Er um 0000) dmhonpev MOL Dupduv, 5,6()ሀ5ሃ V dvd 2229, Poh 8’ woran yévrzan TA 
xe zt 92595 dvhp viv Gorara tokdsoarrn, m 461 Aes 8ኛ Ešuais; w dh ሂእ20ና Sort’ dv dot 

An der ersten Stelle Z 505 tritt Paris aus dem verbergenden Palaste endlich heraus und 
sucht im Bereiche der Stadt durch den Glanz seiner Waffen und sein ganzes Gebaren 
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man lese beim Dichter auch noch die folgenden Verse — die Augen der Stadtbewohner 
auf sich zu lenken; es liegt also in vá vor allem das prahlerische Hervortreten, vgl. 
8 11. Ganz ähnlich ist die zweite Stelle = 493, nur wird hier durch wá mehr das 
feierliche als das prahlerische Hervortreten angezeigt. An den vier folgenden Stellen 
sind es »Ypuxes, welche die Stadt durchziehen (8 7 Athene in der Gestalt und mit den 
Funktionen eines solchen). In ihrer amtlichen Eigenschaft sollten und wollten diese wohl, 
sobald sie hervortraten, die Augen auf sich lenken. Einigen Anhalt dafür bieten auch 
zwei der obigen Stellen. Der Vers l 245 würde ganz bedeutungslos und überflüssig sein, 
wenn man nicht annimmt, dass vor Abschluss des Vertrages die Opfertiere in feierlicher 
Prozession durch die Stadt geführt wurden, um gewissermassen die ganze Bürgerschaft 
zum Zeugen des Vertrages zu machen. Dass im homer. Zeitalter die Sitte bestand, die 
Opfertiere in feierlichem Zuge durch die Stadt zu führen und dass dieses das Zeichen 
für den Anfang der heiligen Handlung war, erkennen wir deutlich aus der zweiten Stelle 
v 276. Auf ሄ፳0985 dvd 22፲9 ኣገቦሃ folgt hier unmittelbar: tol ër dyšpovto Ae, Es liegt 
liegt also auch an diesen vier Stellen in dv“ der Begriff des feierlichen, 9 7 auch noch 
der des wunderbaren Hervortretens. — An den beiden folgenden Stellen 7 72 und 
» 175 wird klar und deutlich das in die Augen fallende Hervortreten einer Person an- 
gezeigt (vgl. dagegen n 40 004 švėnogv špydusvov xata dazu). — Etwas verschieden ist 2፡0. 
Die Freier sind in dem Palast des Od. abgesperrt und wollen mit Anwendung von Gewalt 
aus ihrem Gefängnis in die Stadt dringen und vor die Augen der Bürger treten, Ich 
habe im ersten Teil kein Beispiel für das gewaltsame Hervordrängen aus dem Verborgenen 
angeführt, doch vgl A 457 E 113. — Wesentlich verschieden ist = 461 x 3h ሄእ Zar 
ove dazu; Was giebt es Neues in der Stadt? Die Präposition ist hier übertragen auf 
das, was an das Ohr bemerkenswert und auffallend herantritt, vgl. § 10. Man könnte 
diese Stelle genauer etwa so erklären: Welche auffallende Kunde dringt heraus aus oder 
in der Stadt. 


Doch vollständig ist damit die Verbindung dva doen noch nicht erklärt. Die Ver- 
bindung xatd doto zeigt, dass dor als ein Ort anzusehen ist, der einengt, verdeckt, "ver 
schwinden macht. Wir werden also in dvd dot, wenigstens für die meisten Stellen, noch 
den Gegensatz zu berücksichtigen haben: in der verdeckenden, verhüllenden Stadt doch 
deutlich und in die Augen fallend hervortreten. Es weist also dv& auch auf den weiten 
Abstand hin, vgl, § 5. 


Aehnlich wie mit dva doto verhält es sich mit dv’ fue, A247 wird der Hörer 
durch gépwv dy’ Anden schon auf die Verwundung Agamemnons vorbereitet. Es wird durch 
dvd darauf hingedeutet, dass Agamemnon, obwohl mitten im verdeckenden und schützenden 
Kriegshaufen, doch bemerkt wurde und gefährdet war. Ebenso ist A 259 zu erklären. --- 
H 181, 186 steht dy’ pov vom xpuk, der in der verdeckenden Menge das Loos feierlich 
zur Schau trägt. — Etwas anders sind 1 449, E 528 dv' Gudov 5#923 A 824 dv’ Guten 
(äre xvdoluerov aufzufassen. Hier zeigt es besonders die unruhige Bewegung in und trotz 
der einengenden Menge an. Die letzte Stelle, an der wir dv’ Zuden lesen, M 49 ist fehler. 
haft überliefert. 
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Ferner bezeichnet vá mit dem Accus. den Ort, an dem etwas in auffallender, 
wunderbarer Weise aus dem Verborgenen, Dunkeln hervortritt: A 10 voöoov dvd arpardv 
Gpos naiv, ላ 58 èwňpap piv dvd orparbv yeto ana Ūeolo, A 884 ta 8? šmųysto ሄቫእሟ 85፡5 
náv dvk orparby ebpbvy Ayay. Apollo ist der Gott, der unsichtbar aus geheimnisvollem 
Dunkel seine tötlichen Pfeile über das Heerlager der Griechen sandte. — @ 717 muxval 
55 oumdryyes dvd mhevpds te xat duos ሟ2ሁኋፔ! gowındscanı dyéðpapov * Wie dvd in dvėdpauov 
(vgl. § 6), so ist auch dyd mhevpkc xal wou; zu erklären. 

An andern Stellen bezeichnet es den Ort, an dem etwas auffallender Weise 
im Dunkeln, d. ከ. im Widerspruch mit, trotz der Dunkelheit hervortritt, So K 82 et 
2' obros xarà vias và otpatòy Epyear olos vóxta ðt dppvalıy, tre P edönuow Bporot dor; 
K 141 tip? ois xark vious dvd orparöv olor ቋእ2285 vóxta Òt Apeuatfuu, br ypelos dog Tuer 
Dass dyd srparév hier besonders wegen vörta ov òppvaíny gesetzt ist, scheint mir im Hin- 
blick aut die weiter unten angeführten Stellen nicht zweifelhaft. Aber vollständig halte 
ich es damit noch nicht erklärt. Es müsste noch nachgewiesen werden, warum dieses 
nächtliche Wandeln im Widerspruch gerade zu dem stpatös steht. Diesen Nachweis zu 
führen ist der Begriff des orparés, mir wenigstens, zu wenig klar. Auch A, 10, 53, 884 
halte ich darum noch nicht für vollständig erklärt; erst eine genaue Untersuchung der 
übrigen Präpositionen und die Feststellung der verschiedenen Gebrauchsarten des Accusativ 
kann vollständige Lösung bringen. 

Das Adj. oxóevtæ hat die Setzung von dvd veranlasst in dem Verse pwnarijpes 
8' bpddyoay dva péyapu oxbevra, den wir a 868, 5 768, 399 lesen: trotz der Dunkelheit 
in dem Hause lärmten laut die Freier. Denn es war die herrschende Ansicht des hom. 
Zeitalters, dass man in der Dunkelheit sich jeder lauten, lärmenden Thätigkeit enthalten 
müsse; in der Dunkelheit gezieme es sich stille zu sein oder zu schlafen. So lesen wir 
xard péyapa oxıdevra (nord kann bezeichnen, was dem durch den Accusativ bestimmten 
Schauplatz sich eng anschmiegt, ihm passend angemessen und natürlich ist): v2 Als Od. 
seine Erzählung beendet, of 5' dpa mdvtes dxhy èyévovto awry, ።ባኦቫ0።ባ- 5' Eoyovın xatà weyape 
oxıdeven. Dieselben Verse lesen wir X 333, 334. — x 479 npos O déne xarddu xal Zei 
xvėgas Ze, d piv xoýoavto xard péyapa oudeucg, 9, 299 30ፔ01 6' edydčovTo xatà weyape 
oxıdevra. Das Verbum épddyoov steht in ähnlicher Verbindung noch an zwei Stellen: 
p 359 <00' 6 8535669259), ó 6'5፳9023ፔ60 Velos 800205, uvyotňpes 5' ópáðnoav dvd ueyap" 30230 
Ady. x 21 mo ò bpddpoay pvnoripes vor bpa, nws toy dvėpa mesbyra, Aber 
diese beiden Stellen beweisen weder etwas für noch gegen die Richtigkeit obiger 
Erklärung. 

Weil dv4 von einer Thatigkeit gebraucht wurde, die im Dunkeln und im Wider- 
spruche zur Dunkelheit statt hat, ist es nicht zu verwundern, dass die einzige Verbindung, 
in der die Priiposition in temporaler Bedeutung steht, dvd vóxta ist. = 80 00 yáp ws 
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weis 291555 xandy 000 Ava vūxta. Es ist nicht zu verargen, dass wir dem Verderben 
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ሃ 
selbst in oder trotz der Nacht zu entkommen suchen. 


16. Auf die Verbindungen, in denen dvė die Trennung von etwas Schlimmem 
anzeigt (vgl. $ 4), sind folgende Stellen zurückzuführen: 


>= 


Dreimal N 239, II 726, P 82 lesen wir den Vers 62 «የፍስሃ ô pty ate 584 Beds du, 
mévoy dvðpæv . Wie schon die Nebeneinanderstellung von 0565 und rövov Avöpwy zeigt, will 
der Dichter hier den Gegensatz hervorheben: Der Gott ging zwar zu der Menschen 
Arbeit und Not, aber er blieb andrerseits auch wieder fern von derselben, er war er- 
haben über die Not der Menschen, oder der Bedeutung von dyd genauer angepasst 
es blieb ein weiter Abstand zwischen ihm und der Not der Menschen. Die Verbindung 
ሄ357 mévov findet sich bei Homer nicht, aber die Bedeutung von xara in ähnlichen Ver- 
bindungen kann man deutlich E 84, 627 erkennen, wo der Dichter den Bericht über 
blutige Einzelkämpfe mit dem Verse schliesst: 632 of p&v movéovto xata xparephy bopivny, 
Vergleiche ferner B 345, E 200, 530, H 14, A 190, 205, M 347, N 383, 0 562, P 15, 289. 
An diesen Stellen sieht man, dass rege Beteiligung am Kampfe, Tod und Wunden xara 
sowlvnv sind, aufs engste mit dem Schlachtfelde verbunden sind. 
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Ich schalte hier ein W 617 =2ህመ፻9ሃ ò ዕ=5እ5/፳5፲ della, dpolðetos wulhy ` Thy Nėotopi 
dësen “Aythhebs Apyelwv dy’ dyova #5ዐሠሃ, Achill brachte den Kessel auf den Kampfplatz 
der Argiver, und er brachte ihn andrerseits auch wieder nicht dorthin (er blieb fern vom 
Kampfe); denn er gab ihn dem Nestor ohne Kampf. 
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So lesen wir ferner Y 319 adrap &rel cé! ቋሃ6ህ95 []625(6፪()9 &yvoatyduv, Dn p Den 
av TE pdynv xal 2ሃሟ ሄእፅ4ሃፍሃ éyyerdwy, (eu 0’ oF Alvalnc 36' 6 ሄእህፔ55 Tey Anise, Poseidon 
schritt unbekiimmert um den Kampf und unbehelligt von dem Kampfe über das Schlacht- 
feld, bis er zu Aeneas kam. — Denselben Vers lesen wir in ähnlichem Zusammenhange 
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E 167 von Aeneas zën ò ፲፲5ህ Alvelag dhamdžovta orlyas 2ሃ5069, By 5' feu av te páynv xal 
dyd ሄእዕሄ6ህ &yyerdwy Ildvöupov dvtíðeov ðýpevoç el mov Epebpor, 5502 Auxdovos vidy — xa Don, 
Auch hier soll vá den Gegensatz ausdrücken: Aeneas ging zwar mitten über das 
Schlachtfeld, aber er liess sich durch den Kampf nicht aufhalten, sondern strebte nur 
seinem Ziele zu. — P 257 Der bei dem Kampfe um Patroklos Leiche bedrängte Tela- 
monier Aias fordert Menelaos auf Hilfe zu suchen. Menelaos ruft laut nach Hilfe, 646 
ò ቋሄ6095ሃ Ojos tayde Alas, pros A’ Avtios Hide 856ሃ dvd Anrorira, ፔዕሃ 65 wer’ "Išoneveds, 
Aias kam zuerst zu Hilfe, mitten durch, aber unbekümmert um das Gemetzel laufend. 
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Achnlich ist O 584 3እእ' od እ፲በ5ሀ "Europa 8169, "oe ሀ2 ol dytios ሽእበ2 በ26ህ dvd Önorten. 


N 760 32225 6 Anipoßöv te Piny P ‘Ehévow ğvaxtos Aadënu T "Adduavıa xat Aeren 
‘Ypráxov viby Polta dvà mpopayons Arlfnevos, si mov 5፻550።:. Hektor ging hin und her in den 
Reihen der Vorkämpfer (an einem gefahrvollen Orte), aber er beteiligte sich nicht an 
ihrem Kampfe, sondern suchte dort nur einige Genossen zu finden. K 298 fay ò (ህ5ሃ Gore 
A Zong 000 Od vorta wehawav Ou Povov dy veruas Od T’ ፳ሀፔ5፲ xal wéhoy giua Od. und Dio- 
medes gingen vorwärts über grässlich verstümmelte Leichen (aber unbekümmert um das 
Grausige derselben), trotz (hemmender) Waffen und Blutlachen. An andern Stellen er- 
scheint das Schlimme nur als etwas Schwieriges, Hinderndes: N 199 dors 80 alya Adovrs 
ሄህሃ659 bro xapyapoðóvtwy Aprdkoyre PEprtov Ava þwrýra ruxva. Das Gestrüpp ist ein Hindernis 
für die schnelle Bewegung, besonders für zwei Löwen, die eine Ziege halten, aber trotz 
dieses Hindernisses tragen sie ihre Beute fort. Kara poria wird ወዌ 559 und ረ 418 als 


der geeignete Ort bezeichnet sich zu verbergen. Ähnlich sind auch die folgenden Stellen: 
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Gaza xad. Weiter will ich die Spuren dieser Nebenbedeutung nicht verfolgen. 


“Avd mit dem Accusativ bezeichnet den Raum, über den etwas, das fest oder 
eingeengt war, sich ausbreitet (vgl. 8 8). Wir können zum Teil x 77 Ehdwpey V dvk doru 
(vgl. $ 15) auch hierher rechnen; die Freier sind in dem Palast des Od. wie in einem 
Gefängnis eingeschlossen und wollen sich in der Stadt ausbreiten. Ferner gehört hierher 
II 296 toi òè Yößndev Inge: deoneoip Gudų, Aavaot 0’ Emtyuvro vijas dvd yhapupds. In Folge 
des Bingreifens des Patroklos wendeten sich die Troer zur Flucht, und die Griechen, 
die schon auf den Raum zwischen den Schiffen und Zelten eingeengt waren, breiteten 
sich hinter ihnen her über die ganze Reihe der Schiffe aus. 

O 657 ’Apyelor 85 ven piv Eydprsav xal Avaya ፔወሃ mpwréwy, wrod 65 TAPA «hots 
Eyeway Anden, 6925 ሄ22305ህ dvd orparéy Hier steht vá in demselben Sinne in einem 
negativen Satze: Die Griechen blieben fest zusammengedrängt bei den Zelten und breiteten 
sich nicht über den orparés aus. — Etwas verschieden sind die Stellen, an denen dyd 
eine ruhe- und regellose Bewegung auf einer Fläche anzeigt von Dingen, die ihren festen 
Halt verloren haben: 5 828 ós 8’ fei dnwpwds Bopéns popénow dxávðas ቋዞ medtoy, muxwal 65 
mpds ቋእኦቫኦባ=.ህ Eyovrat, Ae thv Ay néhayos Avspoı pšpov čvða xal a, Wie der Boreas die 
(ihres Halts beraubten d. h. vom Stengel losgelösten) Disteln über die Ebene dahinjagt, 
so trieb der Wind das Floss umher, das nach Verlust des Mastes seinen festen Halt ver- 


loren hatte. 
ለ 161 fe dp’ bn ’Arpelön "Ayapsuvoyvi ninte xdprva Tpdwv peuyévrwy, mohol 8’ èp- 


er ፅ 


adysves ፻፳፳9፤ xelv’ ፅሂይሟ ሄ#ዕ0ፔ2እ!ርባሃ dyd. =ፔ6እኗህ9:5 yapbpas, Hvbyovs ፳9055ሃ፲5« Ambpovas, 


W321 ou Be 
55 Thavdovtai dyd Opduov, 6085 xarloysı. An diesen beiden Stellen steht 


N 


èv 8' ፻፳፳0(25 xal 599፡9። olor memordws dopaðdéws mi mohhdy Eklooeraı 
Sva xal 5902, mnor ( 
dyé von Wagen, die führerlos oder unter schlechten Führern umherirren; dagegen lesen 
wir vom geschickten Kunstreiter, der seine Pferde auf der Bahn festhält O 683 èx nsötoro 
uërg mport dazu Altar haowhpoy xad’ 6869, — Auch W 74 kann man hierher ziehen; von der 
Seele, die noch nicht fest in das Reich des Hades eingegangen ist, heisst es hier adtws 
dhdknyor dy’ 500ህ=0እኔ« "Ados 56, dagegen lesen wir von denjenigen, welche schon voll- 
ständig in das Reich des Hades eingegangen sind, እ 571 čv? Aroı Mivwa Zë, oi 65 pw 
dypl Oikus elpovro vaxta, Aueyor Sorastes te xat’ 500ህፔህእ5« "Audos 66, 

18. Auch die zweite Nebenbedeutung „etwas als Gewinn oder Beute davontragen‘ 
(vgl. $ 2) hat ihr Abbild unter den Verbindungen mit dem Accusativ. Dieser bezeichnet 
hier den Ort, das Volk, bei dem etwas gewonnen wird. 

Z T1 wý ne viv èvápwy Emißallöpevos yerömodev pupvérw, dc xey mhstora pépwv ni 
vras lantan ቋእእ' dvūpas xrelvwpey , 5፲5(5፲ 65 xal Tk Zeien verpods du msdloy 20እዛወ5ኾ5 ፕ20ሃቫ6)ፕ25. 
£ 286 Von dem angeblichen’ Aufenthalt des Od. in Ägypten heisst es čvða piv Emtderes 
ušvov adrodı, Toà ð dyeipa yofpar dv’ Alyumtlous dvūpas * 8(2023ህ yàp Amavıss. ፣ 278 Der 
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als Bettler auftretende Od. erzählt der Penelope, ós Aën Ošusajjos yò mspt vóstou ፲«9923 
dyyod, Azanputūv 2ህ39%ህ šv ton Oju, 2999 * adräp ! 538እሄ, ቋፎርወሃ 
3#3 5ኻሠ=”. 

Für die Anwendung von dvd an diesen drei Stellen ist es wesentlich, dass der 
durch dvé bezeichnete Ort als ein feindlicher fremder anzusehen ist. Die Ebene wird 
Z ፲1 als im Bereich der Feinde liegend betrachtet, die Ägypter und Thesproten sind als 
Fremde oder, was in der ältesten Zeit dasselbe ist, als Feinde anzusehen; denn nur 
gegenüber Feinden kann man etwas als Beute davontragen. — In engster Beziehung 
zu xatd hat sich diese Bedeutung von gud dann weiter entwickelt und wir finden für 
diese Präpositionen folgende entgegengesetzte Bedeutungen: vá steht, wo jemand etwas 
Gutes bei Feinden, Fremden, oder etwas Schlimmes bei den eigenen Landsleuten im 
eigenen Heim erfährt, umgekehrt xard, wo jemand etwas Schlimmes bei Feinden, oder 
etwas Gutes im eigenen Volke erfährt. Immer weist cd auf dasjenige hin, was dem 
natürlichen Laufe der Dinge zu widerstreben schien, #214 auf das, was ihm zu ent- 
sprechen schien. Für den ersten Fall mögen zunächst die drei oben angeführten Stellen 
genügen Für den zweiten Fall „etwas Schlimmes in dem eignen Heim erfahren“, sind 
folgende Steilen anzuführen: 

እ 496 Achill befragt den Od. wegen seines Vaters, eins 65 por Ilgos duduovos, 
si o mérvooa, 3 U Eyer tuhy nohéow werd Mupubveoow, ሻቫ pw duyátovow dv’ EMáða Te 
ton te, geniesst er keine Ehren, trotzdem Hellas und Phthia seine Heimat ist? — 
y 215 Nes 
ënnen 5=1256ህ5#0: 8505 byw. Dieselbe Frage richtet = 95 Od. an Telemach. — Vor Troja — 
das kann ich hier zunächst nur als Behauptung hinstellen — sind die Schiffe das Heim 
der Griechen; daher heisst es von den Griechen M 471 Anvant 5' 5#58485። vas 353 
YAapupäs, Bumdos 8' Aklaaros ètóyðn. N 110 ūswdv, 8 nöror Eywys Tehevrfosadar Epaoxov, Todas 


estor fragt den Telemach, ein ua Aš Exdy Örodauvaoaı, ቫ ož ye Maol žydaipovs' 3ሃ3 


5# fustėpas (va vias, — — — Tpeudvos xardantı ዞ594ሠዓ22ሃኸጋ2፤ te Login, ol xelvp &ploavres 
duvyšusv odx EHEhovaw ሃባወሃ drunöpwv, dhhk xrelvovtar dv’ aðtás. Als etwas Unnatürliches, 
als eine Schande für die Griechen soll es hier bezeichnet werden, dass sie bei ihren 


eigenen Schiffen fliehen, getötet werden. Dagegen ist es für die Troer — und damit 
gebe ich wieder ein Beispiel für den ersten Fall — eine hohe Ehre, selbst bei den 


Schiffen, an einem Orte, der in unerreichbarem Abstande zu sein schien, um den Sieg 
zu kämpfen. Wir lesen nämlich dv ሃሻሟ2 von den siegreichen Trojanern 0 488 Tpwss xat 
y 


D > e 'ዓ r a ~ > 3 ብ 
AGxtor xal Adpdavor dyyımayıral, 39205 Lore, Get, pvýozoðe 85 04250529 due vias dvd yhapupds, 
dh yap Woy ዕ#ቅ2እሁ፡፲2፡/ dvöpds dprorijos Auen Bhapdsvra | 


In der Odyssee sind es dann noch besonders die Stellen, an denen von einem 
Sammeln von Gaben von Leuten die Rede ist, welche von diesem Gesichtspunkte aus zu 
betrachten sind. Ad und ሄ3ፔ2 weisen da nicht sowohl auf Freund und Feind hin, als 
vielmehr darauf, ob das Sammeln ein berechtigtes ist oder nicht. So lesen wir ሄ3:2 
Šfjuov: 8 36 Alkinoos giebt unter den Phäaken den Auftrag 4AN dys via wälaman Zeiozeuen 
eis Aha 829 rpwrönkoov, xobpw 85 Zä xal mevrfxovra ፳0:/220(59 xatà uov, 22፡5 maps sai 
Aproror. ሃ 14 dhN dye of 82ሁ5# zpinoda uéyav ሻ55 Ahnen 3/203«22 * Kneis 8' 3255 dyerphysvor 
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zata Orjuov, 622% tor Eynenorar xal Edfdorar èv peyáporow, eu duele Ayovres 655«09፲6916ሃ Exaotos 
ያጋእሄዕሃ ze ypusby T droddsopey, à 530 Agisthos vermöge seiner Herrschergewalt xpwdyevos 
ara Bän 55(፡925 põtas dplorovs sias Aöyov. Ähnlich wie xatd Šijuov steht xa74 Zon 8 77 
si X peis ye pdyors, véi ðv more xal tio eln, Toppa ydp dy xata gan ጭ6ፔጩፔፒህወ920(ህ508 
pėdų ሂቦሻሁ2።' dnarilovres, Ems X dnb ndven dolein. Dagegen lesen wir dva ūžjuov: B 291 
Athene in Mentors Gestalt sagt zu Telemach, yò 0 dva ዕሽህ»ሃ éraipovs aly’ šdekovvijpas 
oukkėšoumi, 0 666 Antinoos spricht zu den Freiern: © rönot, 4 péya Epyov bnspprihws Zrs- 
እ5204. Tekeudyp, 5552 ቫ25 ` paušv ፅ5 ol oò ፕ5እ252039.. ën ሮዕ336ነ#' dënn véos Tá OČETA, 
alrws, vin Spuoodwevos, xpivas ፔ' dyd Šijuov dplorovs, Denn Mentor-Athene hatte kein Recht, 
in Ithaka Leute zu sammeln, darum ist hier wohl auch noch èðehovtàpas hinzugefügt; und 
ebenso will Antinoos das Anwerben der Leute durch Telemach als ungesetzlich und 
widerrechtlich hinstellen. — Odysseus als fremder Bettler und seiner Bettlerrolle treu 
bleibend antwortet der Melantho: t 73 Oaipovin, ti por dëi šnėysis exornor Doug: ሽ fo ob 
Arow, xaxd 85 ypol elnara cipar, rrwyebw ò’ dvd Bue, dyoyxaly yap Zeie, Wenn es da- 
gegen vom Bettler Iros heisst 2 1 Ads 8' ènt rrwyds mavdfuros, fe xatà ቋ2፲9 ntwyeósož 
lðáxns, so soll ihm durch xat% dorv ein gewisses Recht des Bettelns in diesem Bezirk 
zugesprochen werden. Das gleiche Recht wird dem Od. (im Auftrage von Penelope?) 
von Eumaeos zuerteilt p 558 airoy òè xal altllmv xark 0ጳህዓሃ yaotépa Booxfoss * dbser 8 Tor 
ts X ébihow. Aber p 227 und o 363 ist xark 2ቫህ።ሃ allein mit dem Verbum ፳ሦ6255ህ in 
Beziehung zu bringen. — Kein Beispiel habe ich für einen Fall angeführt, dass nämlich 
44 den fremden feindlichen Ort angiebt, an dem jemand etwas Schlimmes erfährt, weil 
die Verbindungen mit du? nicht direkt darauf führten und weil es misslich ist, aus den 
zahlreichen Wendungen, in denen 4214 gebraucht ist, einzelne herauszugreifen; doch vgl. 
2. B. p 232, 58 v 167, 

19. Die einzige Stelle, an der vá als Präposition deutlich auf eine religiöse 
Handlung hinweist (vgl. $ 11), ist K 466: Es ist die Rede von der Rüstung des eben 
getödteten Dolon, xal dh Zen bdo’ deioas በሽሄ5ሃ væ puptuny . "Ava Dänen steht hier offen- 
bar im Sinne des attischen dv&dnxev er weihte; Od. legte die Rüstung als Weihgeschenk 
für Athene zunächst auf eine Tamariske. 

20. Mit dem Dativ verbunden finden wir dyé nur neun Mal. Der Dativus ist 
im wesentlichen immer Instrumentalis; er bezeichnet die Sache, die hilfreich entgegen- 
kommt, die durch das Verbum ausgedrückte Handlung durchzuführen. Wo ein persön- 
licher Dativ sich findet, da ist die Person gewissermassen degradiert zu einer Sache 
(toten Masse), die nur als solche hilfreich entgegenkommt. — Wie mit dem Verbum, so 
verhält es sich mit den Präpositionen. Der von dvd regierte Dativ bezeichnet die Sache, die 
hilfreich entgegenkommt, die in dvd liegenden Bedeutungen (bei dem durch dvd 6. dat. näher 
bestimmten Satzteile) zur Geltung zu bringen. Die Stellen sind folgende: A 14 — 374 
Chryses kam in das Lager der Griechen otippar’ èv yepoly Eywv Exnpbhov "Ari vos ሃሄዐ9መዋ 
dva oxfmrp, = 177 Hektor will der Leiche des Patroklos sich bemächtigen, xegakjv 8« 
5 dopds  dvdbyer mhéar dya oxohóneoct Tapbvd’ Grays dnd depys. እ 198 = 275 
op 85 ፔ0 50529 pal dprppadts 6062- o fos, Önnöre xev dH Tor 99ህ8)ቫህ5ህ0ና dos öbtens 


fq ddnpohorydv Eye dvd paidiuo duo, xal ፔሪፔ5 dh, yal mhtas ebines šostudv, bétas fend xaid 
pin AUNDOAOLYOY EYE gro WD, XAL TOTE ON YAU TAS 59ሻ055 Epetudv, pegas tepa xaha 
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[lossi640w — — Amootelyew. 0441 së 85 xal ፻፳፳092 piv Abos ሄእህፔዕ5 švvoaiyaios, #0ሁሟ"3 ò 
dy Bwpoior Tila, xark Mira nerdooas. = 852 Os 6 piv drpépac 5265 nathp dva lapyápp dxpu 
nvo xal dene apels, Zus V dyxàs Geo, O 152 "]24ህ Ò Uxovoy noAuniöaxa, pnrépa 0007. 
ebpoy ð 50000፳2 Kpoviörv dvd lapyápu dxpw Ausvov ወ 8 ሃህሄ፲50(655- — dva T dien 
Eyovtar, 

Auf die letzte Stelle kann ich nicht eingehen, weil mir eine klare Anschauung- 
von dem Vorgange fehlt. An den übrigen Stellen lässt der von gud abhängige Dativ 
zunächst — im Gegensatz zu dvd ር. Accus, wo dieses nur selten der Fall ist — die 
ursprüngliche Bedeutuug von dvd „auf empor‘ deutlich hervortreten. Überall giebt er 
das Mittel an, das eine Sache oder Person hoch, höher als gewöhnlich emporhebt. So ist 
das 2«ሽ==06ሃ das Mittel, durch das die otéuuata emporgehoben werden und wir können 
die Stelle genau etwa so wiedergeben: Die Binde hoch haltend vermittelst des Stabes. 
Ebenso wird an den folgenden Stellen durch die oxöAores die ሄ5#ሟእቫ, durch den une der &peruös 
oder dinpohoryés, durch den Bonds die d ouarg, Zeie durch den [’apyapos hoch, höher als es 
gewöhnlich der Fall ist, emporgehoben. Aus dieser ursprünglichen Bedeutung ergiebt 
sich dann von selbst auch die erste Grundbedeutung: die Trennung von der bisherigen 
gewöhnlichen Lage. Denn der von dvd regierte Dativ giebt überall auch das Mittel an, 
das eine Sache oder Person von der bisherigen gewöhnlichen Lage verdrängt (getrennt) 
hat. Das ox7mtpov hat die otéppata von dem bisherigen, gewöhnlichen Platze auf dem 
Haupte des Priesters verdrängt, die Pallisaden sollen den Kopf des Patroklos von seinem 
bisherigen Platze verdrängen u. s. w. Auch die zweite Grundbedeutung, das in die Augen 
Fallende der Erscheinung anzeigend, tritt an einigen Stellen deutlich hervor. Der Dativ 
oxfrrpw ist auch das Mittel die Priesterbinde, sxoAörsosı den Kopf, vuan das Ruder weit- 
hin bemerkbar zu machen. An den anderen Stellen tritt diese Bedeutueg nicht hervor, 
dafür ist 2352 O 152 um so schärfer die Trennung von der bisherigen, gewöhnlichen 
Lage betont. Der Dichter will hervorheben, dass der Gargaros Zeus der Versammlung 
der übrigen Götter entrückt hat. Schliesslich dienen A 14 die Dative ypvadu oxfrrpe 
auch noch dazu, an das Feierliche der Handlung, das vá bezeichnen kann vgl. 8 11, 
zu erinnern; ähnlich soll 2 177 dvd oxohérecor auch noch በ88 Prahlerische der Handlung 
hervorheben. 


